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AHHOTa M

Hacrosiiasi cratbs BrivicaHa B KPyT MCCJIeJ0BaHUM, HAaXOSAL[MXCSl Ha CThIKe HeCKOJbKUX HayuHbIX HarpaB/ieHWH, a UMEHHO
JIMHTBUCTUKHU, 3THOTPa(yy U IMHTBOKY/ILTYPOJIOTUU. B Hell ocBelllatoTCst HEKOTOphIe pe3y/bTaThl UCCIe0BaHUsl, ITOyYeHHbIe
B XOfle IMANeKTOIOTMUeCKON IKCIeIULIMY, 1e/Tb KOTOPOH 3akK/Itouasnach B U3YUeHUU JUAneKTa, KylbTyphbl, ObiTa M TPaAWLi
POCCHICKMX HEMLIeB, HaCeJSIIOIIMX TepPUTOPHI0 ANTalCKOrO Kpasi paHee U B HaCToslljee BpeMsi. BaKHeHMIIUM pe3y/bTaToM
cTasa UKCcalys JUaeKTHbIX HAMMEHOBaHUN TPAJMIIUOHHBIX MPEJMETOB ObITa, OAEX/bl U JPYTMX KCIIOHATOB B MY3esiX CE
Hemelxoro HaiMoHa/jLHOTO palioHa. DKCKypCUM B My3esiX ObLIM TPOBEEHBI B TOM UMC/Ie M Ha [JUajieKTe, TaKUM 00pa3oM,
ObUTU MO/TyUeHbl HANMEHOBAHUS Y UCTOPUU 3TUX TIPEIMETOB, PACCKa3aHHbIe HOCUTEJISIMU JIUAIeKTa.
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Abstract

The present article is part of the circle of research at the intersection of several scientific fields, namely linguistics,
ethnography and linguocultural studies. It highlights some research results obtained during the dialectological expedition, the
aim of which was to study the dialect, culture, everyday life and traditions of the Russian Germans inhabiting the territory of
Altai Krai earlier and at present. The most important result was the fixation of dialect names of traditional household items,
clothes and other exhibits in the museums of the villages of the German National District. The excursions in the museums were
conducted also in dialect, thus the names and stories of these items told by dialect speakers were obtained.
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Beepenue

CorlacHO aKTya/lbHBIM CTaTUCTUYECKUM JaHHbIM, Ha TEepPUTOPHU AJTalCKOro Kpas TIPOXKHMBAIOT Oosiee 25 ThICSY
POCCHICKMX HeMIleB. DTO e[IWHCTBeHHBIM pervoH Poccuiickoit Pepepariuu, rfje POCCHIICKME HEMI[bl SIBJISTIOTCS BTOPOU
HaIMOHA/IBHOCTBIO IO KOJMUECTBY TPOKUBAKOIMX TOc/e pycckux. Hapsgy ¢ OMCKUM HeMeLKUM HallOHabHBIM paiioHOM
A3oBo (0obpa3zoBanHbIM B 1992 roay), Anraiickuii Kpai MNpefCcTaB/siioT cO00M OJUH U3 PaliOHOB KOMITAKTHOTO TPO>KHUBAHUS
HEMIIeB, UTO 3aKperyieHO B TOM UYHCJie ¥ B TepPUTOPUAIbHO-aJMIUHHCTPAaTUBHOM fesieHnd — ¢ 1991 ropa B Kpae CyIjecTByeT
HeMeLkuii Hal[MOHATBEHBINA PalioH.

VIMeHHO 37eCh, B CebCKOM MECTHOCTH, B OKDPY)XeHMH COCEJHUX DYCCKOSI3BIYHBIX TEPPHUTOPHH, CIOKWIMCH 0CO0bIe,
crequdUUeckue «OCTPOBHbIE HEMeELKMe [UalieKTbl», TO ecTb o00ocobseHHasi ¢opMa [JMaeKTOB HEMELKOTO  SI3bIKa,
chopmupoBasiasicst B 20 Beke B yCJI0BUsIX 000C06/IEHHOTO MPOXKUBaHKsL HeMIieB B Poccru, BEICOKOTO YPOBHSI COXPAHHOCTH HX
POJHOTO f3bIKa B OKPY>KEHUH PYCCKOro sizbika M KynbTypel [1, C. 37]. JaHHasi opma [ManeKkToB Mpe/CTaB/seT OCOObI
WHTEepeC Ui U3y4yeHUs], TaK KaK COueTaeT B ce0e Kak pe/MKTOBbIe BAPUAHTHI JUA/NEKTOB, KOTOPbIE CMOIJIM COXPAHUThCSA U
riepefiaBaiiCh W3 MOKOJIEHHs B TTOKOJIEHHe C MOMEHTa TepecesieHHs] Ha POCCHHCKYH0 TEPPUTOPUIO, TaK U BKJIIOYAeT B celst
HEKOTOpble 3/IeMeHTBhl PYCCKOTO $3bIKa W JIMHTBOKY/IBTYDBI, XapaKTepU3yeTCsl BBICOKOM CTeleHbI0 HW3MEHUHWBOCTH U
BapMAaTUBHOCTH, YTO TOATBEPXKJAETCA DPa3sHOOOpasMeM U OTIMYMEM [MAaleKTHBIX eIWHWL] B Tpyme OIU3KOpOACTBEHHBIX
TOBOPOB ofiHOTO apeana [2, C. 243]. C nenpio U3yueHNss COBPEMEHHOTO COCTOSIHUSL OCTPOBHBIX /IMAleKTOB B utoHe 2024 roza
LleHTpoM Ky/IbTypHO-ZieJIOBOrO CcOTpyAHHYecTBa «Hemubl Anrtas» mnpud mnopgepkke MeXIyHapoAHOTO COKO3a HeMeLKOH
Ky/JIbTypbl Oblla OpraHW30BaHa AWANeKTOIOTMUecKas JKCIefulus B céna HemelKoro HarlMOHAnbHOTO pailioHa, B KOTOPOM
MPUHSIM ~ yYacThe COTPYAHMKM yueOHOV HayuHO-MCC/Ie[JOBAaTeNbCKOM Jlabopatopuu «SI3bIKOBas BapUaTUBHOCTb WU
MEXKY/IbTypHOE B3auMOAENHCTBUe» U CTYAEHTbl HEMELKOro OT/e/eHUs] JIMHTBUCTUYECKOTO WHCTUTYTa AJITalicKoro
rOCyZ,apCTBEHHOT'O 1e/]Jarornyeckoro YHUBepCHUTeTa.
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MeTopbI U IPUHLMIIBI HCC/IE0OBAHUSA

YpoBeHb COXPaHHOCTU KYJBTYPbl U JWajeKkTa, TeMaThKa 3KCIefUIM U ee 3aflaud, MeCTO IpOBeJeHUs SKCIeJULIH,
CTelleHb 3HAKOMCTBA YUaCTHHKOB C [JManeKTaMy, UX 3ByyaHHWeM K O0COOeHHOCTSMM B 00sacTd TrpaMMaTHK{ U JIEKCHKH,
COCTOSIHWE M3yYeHHOCTH TeM — 3TO U MHOTO€e JIPyToe OIpe/esisiioT BbIOOD METOAUKH M3y4eHHs ¥ ITPHeMOB paboThI B I0/IeBBIX
uccnesoBaHusx. IIpoBefieHHe AWA/EKTONIOTHYECKOW OSKCIIeAWULIMM BK/IOUaeT B ceOsi HECKOJBKO 9TaloB, a MMEHHO
TIO/ITOTOBUTE/IBHBIM, CaMy MpPaKTUUeCKyH YacThb W TMOCTIKCIEJULMOHHYI0 paboTy 1o 00paboTKe M CHUCTeMaTH3alid
TIO/TyYeHHBIX Pe3y/bTaToB. IIpy MOATOTOBKe W TIPOBeJeHUH JaHHOIO MCCIe/[0BaHUs HaMK ObLTM BbIODAHBI TaKe METOAbI Kak
aHKeTHPOBaHHe, a UMEHHO (UKCalysl MeTalaHHbIX HH()OPMAHTOB, OIPOC MH(GOPMAHTOB 10 TeMe «[I0C/IOBHULIbI 1 TIOTOBOPKU»,
«¥YCcTOluMBBIE BhIpKEHUs». TakKe MCIOIb30BalCs METOJ, WHTEPBLIOMPOBAHUS, MPEACTABASIONMNA COO0W CBOOOAHBIN U
HarpaB/IeHHbIN Pa3roBOp C PyKOBOAUTeseM U ocHoBaresreM My3es [3, C. 9-10], [4, C. 22-39]. B kauecTBe ellle 0fHOT0 MeToJa
MOXXeM OTMeTUTh HabmozieHue, a cO0p MaTepuasoB BeJsCsS ITOCPeACTBOM BefleHUs! NOJCTPOYHBIX 3amucei, ¢oTo-, ayguo- u
Buzieodukcauu [5, C. 49], [6, C. 103]. Tlpu paboTe Haj TMONyYEHHBIM MaTepPUaJiOM HaMU HCIOJb30BAJICS METOf
(opManu3anyy, TO3BOJSIOLIMY TPOU3BECTH 00pabOTKy uHGOpMAalvM, W3yuyeHHe U COMOoCTaB/ieHue (PAakKToOB, BBISBUTDH
MIPUYMHHO-C/Ie/ICTBEHHBIE CBSI3M MEXXAY HUMH, a TaKKe MeTOof CTpaTU(UKali ¥ CPaBHUTEIHLHO-COMIOCTaBUTEe/ILHBIN aHa/N3,
TakK KaK OCHOBHOM LieJIbI0 Hapsifly C (UKcalyieil JUaeKTHBIX TEKCTOB SIBMISETCS BBISBJIEHWE OTJMYUTENBHBIX 0COOeHHOCTel
MPe/ICTAB/IEHHbIX HIDKHE-, CPeJHe- U BEPXHEHEMELKMX [MaJeKTOB, a TaK JXe WX COMOCTaB/leHHWe Mexnay coboil u ¢
JINTEpaTypHOM HOPMOW HEeMELIKOTO s3blKa, B TOM UHC/Je U BbIsIBJIeHHE COBPEMEHHOIO COCTOSIHHSI OCTPOBHBIX HeMELIKHX
[VManeKToB, U3MeHeHHe COCTOSIHUSI AMaleKTOB B AWAXPOHMH. JTO CTaHeT BO3MOXKHO O/arofapsi [JaHHBIM HCC/Ie[0BaHUH,
TIPOBOJMIMBIX paHee, HallpUMep, Ha OCHOBe 3a(hMKCHPOBAHHBIX BapUAHTOB B «/IMHIBUCTHUECKOM aT/iace HeMeLKHX /JUaleKTOB
Ha Antae» [7].

O0cyxpaeHue

OJHUM W3 K/TIOUEeBbLIX HarpaB/eHUH KCIe Uiy ObUIO M3yueHHe OTPaKeHHsS] MaTepUaibHOW Ky/BTyphl HEMIIEB, KOTOpast
Obl1a TIpe/iCTaBIeHa U YaCTMYHO OTPakeHa JKCIoHaTaMu My3eeB cén LllymaHoBKa u [TosieBoe. DKCKypCHY ObIIM TIPOBE/IEHBI B
TOM UKC/Ie Ha HIPKHEeHeMeL[KOM /ihasekTe, B X0/l KOTOPbIX Oblia npejocTapsieHa MH(GOPMAaIYs Kak IpeMeThl UCT0/Ib30BavCh
¥ OTKy/la OHH TIOSBUIMCH B My3ee, KTO SIB/ISUICSI WX BrafenbllaMd W KpaTKHe WCTOpUM ceMel mepeceseHueB. Kpome
TPaJULIMOHHBIX MpeAMeToB OblTa ObLIM Tak >Ke IpeJcTap/ieHbl Crelryeckye, HarpuMep, KpoBaTh U KOPOMBICJIO 0C000M
(opMBI M KOHCTPYKLUH, XapaKTepHbIX KIMEeHHO J/1s1 HeMeL[KOro ObITa, MMelolie OT/IMUMS OT aHaOIMYHBIX PYCCKHUX.

JlekcrKa, OTHOCSIIIAsICSL K MaTepHajbHOM Ky/bType HapoZa, 3aHUMaeT 3aMEeTHOe MEeCTO B JIEKCHUECKOM COCTaBe JI0O0ro
s3bIKa, TaK KaK OHa BK/IOUaeT B ce0s Ha3BaHUs INPeMETOB, sIBIEHUN W [elCTBUI, CBSI3aHHBIX C IOBCEJHEBHOM J>KH3HBIO,
XapaKTepHBIX /I OMpe/ie/IeHHOr0 3THOCA U «He MMEOI[MX aHa/IOrOB B PYTHX KY/IbTypaxX, UTO IPUBOAUT K CYIL|eCTBOBAHHIO
TaK Has3blBaeMbIX cjoB-peaymmii» [8, C. 10]. Tak, umeromiecs B My3ee HeMeLKoro cesa IllymaHOBKa 3KCIIOHAaThl MOYKHO
YCJIOBHO pa3/ie/IuTb Ha HeCKOJIBKO IPYIIM 110 WX PUMEeHeHHUI0: KyXOHHasi yTBaph U TMOCY/a, AeTCKUe Belly, O/IeK/a U UTPYLIKH,
Mebesib, UHbIE TIpeMeThI ObiTa. B paMKax Ana/neKToNornyecKol KCIeUL 0COObIM HHTEPEeC TIPe/CTaR/IsI0 HAUMEHOBaHUE
NpeJMeTOB Ha JiMajieKTe, a TaKkKe CHOCOObl MX HCIIOb30BaHUS U BO3MOXKHbIE MX OT/IMUMS U OCOOEHHOCTH, XapaKTepHble
VIMEHHO /1711 HeMeLlKOH KYJ/IbTYpBI.

CTOUT OTMETUTh, UYTO HAMMEHOBaHUsI Ua/IeKTOB, KaK WX Ha3bIBalOT caMU MH(OPMaHThI M Mbl BCJIe[, 32 HUMH, SIB/ISIHOTCS
YC/IOBHBIMHU, TaK KaK HOCST KOH()eCCHOHAbHbBIE TPU3HAKY («KaTOJIMUEeCKUEe», «TH0TEPAHCKUE», «MEHHOHUTCKUE») U OTPaXKaroT
pacripefiesieHre TOBOPOB TI0 CejiaM, 00pa30BaHHBIM UCTOPHUUECKH IO MPUHLUITY OOILIHOCTY [JWaieKTa U BepOMCIIOBejaHus [2,
C. 244]. Céna IllymaHoBka u [loneBoe — HIDKHEHeMelLIKe MEHOHHHWTCKHeE Cefla, B KOTOPBIX COXPaHWIach TPaULIMOHHAsI
KyneTypa. Cpeiu HeMiieB, MpokuBawoliux B CHUOUDH, OHM BBIAEISIOTCS 0CO00, Tak Kak peMIHO3Has OTHECEHHOCTh K
GartricTam, 06pa3s >KU3HU C cOOMIONeHHeM 0COOBIX OOIMHHBIX MPABUJI, CrelubrKa OpraHu3aluy ObiTa MO3BOMHIN COXPAaHUTh
MEeHHOHUTaM /[0 CerOJHSIIHero Hs KaK MaTepUaibHYI0, TaK U JYXOBHYIO KY/IbTYpY U sI3bIK, B KOTOPOM KY/IbTypa U HaXOUT
cBoe oTpakeHue. [ToObIBaB B My3esiX 3TUX CEJI, HAMU ObI/I OTMeueHbI HeKOTOpble KY/IbTYPHbIE U SI3bIKOBbIe 0COOEHHOCTH.

Kak >Kr3Hb uesioBeKa HauMHaeTcsl C JIeTCTBA, TakK U 3KCIO3ULMA My3es c. IllymMaHOBKa HauMHaeTCsl CO CTosIlel y BXoza
nerckoli komsicku — "Tenjawochtje" (Kinderwagen), koTtopasi BBIIVISIIUT KaK HEKWH JiepeBsHHbIN KOpob Ha Konecax. dopma u
WCIIOTHEHWe KOJISICKY TIO3BOJISIFOT HaM IMPOC/IeAUTb OCOOEHHOCTh Ha3BaHWS: B JIUTEPATYPHOM BepCHUM B KayeCTBe Ha3BaHMs
KOJISICKU CKopee OyzeT ucrosib3oBaHa jekcema "Kinderwagen'", KOMIOHEeHT "wagen" B [IMafeKTHOM BepCHM 3ByYall[Ui Kak
"wochtje", ckopee >ke TOBODUT O JIIOJIbKe [JIs1 MjaJieHIla, B JIaHHOM CJly4yae, YCTAQHOBJIEHHOW Ha Komeca [is ynoOcTBa
riepe/IBIDKeHHs C pe0eHKOM 3a HeMMeHHeM MHOT0 — JJaHHas! KOJIsICKa He «HOBO/Ie/», a SIB/ISIAch JeHCTBYIOIIeH [/l HeCKOMbKUX
TOKOJIEHHH, O/JHAKO ITUMOJIOTHSI JIeKCceMbl "wochtje" TpeOyeT pabHeHIIero rnovcka.

OO6LIMpPHO IpefCcTaB/leHa B My3ee KyXOHHas yTBaph UM IOCyJa POCCHMCKMX HeMleB. B nepeBsiHHOM Oydere B Mysee
PAaCIoIOKUINCL pa3Horo obbema u pasmepa crakaHbl — "Glos" (Glas) u ctonouku — klin Glos (kleines Glas), Tapesku mop,
xneb u cyn — Brotschiff (Brottteller) u Soppschiff (Suppenteller). Eciu npegnonoxuts, uto komroneHT "schiff" siBnsiercs
BHZIOM3MEeHeHHBIM /IMa/IeKTHBIM BapraHTOM JiekceMbl Schiissel, To MHTepeCHO OTMeTUTE TO, UTO B COOTBETCTBUH CO CIOBapeM
COBPEMEHHOT0 HEMEIIKOTO s13bIKa, KOTOPBIM 6a3upyeTcss Ha KOpPIyce HEMELIKOTO s3bIKa, 1o Schiissel mpoHHMaeTcsi UMeHHO
r1yboKas MUCKa, MpeJHa3HaueHHasi [/ MPUTOTOBJEHUs 4ero-iubo, vMerollasi BbICOKMe Kpas [9]. B mpenyioxeHHBIX e
BapHaHTaX Ha3BaHWM KCIIOHATOB MPUCYTCTBYeT B 000MX cydasx komroHeHT "schiff”, xoTs oHu mpeacTaBasioT w3 ceds Kak
TJIOCKYO Tapenky Asisi xieba — Brotteller, Tak u Tybokyro mucky asst cyna — Suppenteller. B cioBape 6parbeB I'privm [10]
OTMeuaeTcsl, OHaKo, uTo Schiissel MO)KeT ObITH B TOM UKMCJ/Ie TUIOCKOM, COOTBETCTBEHHO MOYKHO C/ieJIaTh BbIBOZ, O COXPaHHOCTH
[aHHOTO 3HaueHWs B [AvajeKTHOM BapuaHTe. Bor kak pacckasbiBaer T.f. Kyroenko (deep), pykoBoguTenb My3es B C.
[[IymanoBka, npo 3t Tapenku: "Det ne Schiff, Soopschiff — 1927 roga — Tum Soop staube so ‘ne grote Soopschiff. Kline
Schifftes — ockue, ass BTOphIx 610" - Das ist eine Schiissel, Suppenschiissel.... Um die Suppe zu stellen, so eine grofle
Suppenschiissel. Kleine Schiisselchen... Kparkuii oTpBEIBOK T03BOJIsieT HaM HabmogaTh GoHETHUECKHe OT/IMYMS B JUanekTe, a
MMEHHO uepeZioBaHKe 3BYKOB /tS/ — /t/ (zum — tum), /s/ — /t/ (groRBe — grote), MmoHodToHTM3anws /ai/ — /i/ (kleine -kline), a Takke
rpaMMaTtuueckie OCOOEHHOCTH: HCIIOb30BaHEe YMeHbBIINTeIbHO-/IaCKaTeNnbHOr0 Cydhdukca -tje, COOTBETCTBYIOIIErO B

2



MedicdyHapooHbill HayuHO-uccaedo8amenbckull scypHan = Ne 9 (147) = Cenmsbpb

JIUTEpaTypHOM HemelkoM cypdukrcy — chen u o6pa3oBaHHe MHOKECTBEHHOTO YHC/IA CYILIeCTBUTENBHBIX C TOMOIIBIO
cyddukca -s.

B Hauasne 20 Beka, c MoMeHTa ocHoBaHUs cena [IlymaHoBka B 1911 rofy, 0fAHOM 13 MOBCEAHEBHBIX J)KEHCKUX 3a/lau B CEMbe
OblT0 ObecrieueHre [OMOYaZLIEeB BOJOH, OJHAKO BOZJOTIPOBOZ B CeJie TOSIBU/ICS HAMHOTO TMO3Ke, MO3TOMY BozZy Opamu B
KOJIOZLIaX, a HOCW/IM ee 1O JOMa B BeJpax Ha KOPOMBIC/IE, KOTOPOe KMe0 CBOU OT/IWYUTe/NbHble O0COOEHHOCTH: OHO
TpeJICTaB/IsyIo cOO0H He TIPOCTO COTHYTYIO MaJIKy C KPEerieHWsIMU ZI7Ist BEZjep Ha KOHL[AX, a M3rOTaB/IMBaoCh MHAWBUYABLHO,
XO3SIMHOM JIOMa JIJIsI CYTIPYTH B COOTBETCTBUY C LLIMPUHOM ee Tied, TAKOM 00pa30M, IJI0MIa/lb KOPOMBIC/IA YBeTMYHMBAIach U Ha
CTMHY OKa3bIBalioOCh MEHBIIIee [ABJ€HUE, UTO 00JIeryasao MpoLecC AOCTAaBKM BOABL B qUaeKTHOM BapuaHTe Hamu ObLIO
TOTyyeHo cioBO — Pojd, nureparypHasi Bepcus e — Joch, He TIpKuWIachk Cpeiv HOCUTeJeH AuanekTa. B CBA3M C TeMm, UTO B
COBDEMEHHBIX, B T.U. AWaJeKTHbIX CJ0BapsX, M0JoOHas JjekceMa He 3aMKCHpPOBaHa, TPeOyIOTCS [[ONOJHUTE/bHbIE
WCC/Ie/JOBaHUsI ¥ TIOMCKU 3TUMOJIOrHH jtekceMbl Pojd Hamu OyayT nposjo/KeHsl.

OpHOli 13 MHOTOUMC/IEHHBIX CeMeMHBIX PeJIMKBUI B My3ee SIB/ISIETCS Y)Ke PelKO BCTPeUaroLuiics Ipubop [ijisl BBIEUKH
Badesb Ha OTKpbITOM OrHe, Badenbhura — "Wuffelise" (Waffeleisen). Ctoutr ormetruTh, uTo B cioBape GpartbeB I'pumm
3HaueHue jekceMbl "Wuffel" B oTHomennu Beireuky He 3aMIKCHPOBAHO, TO eCTh MMeeTCsl OHeTHUeCKOoe M3MeHeHre, CMeHa
KODHEeBOHM IJIaCHOW, KOTOpas COXpaHW/Iach [I0 CErOfHSIIHero JHS U SIBISeTCS pervoHajJbHbIM BapHMaHTOM, TMPH 3TOM B
STHMOJIOTHM C/I0BA TIPOCJIEKUBAETCS HHJEPJIaH/CKOe TPOMCXOKIeHHe, YTo 3a(MKCHPOBAHO B (JIOBape W TIOATBEPIK/aeT
3aKOHOMEDHOCTb €ro Haquyusg M B «MEHHOHUTCKOM» juanekre. CaM SKCIIOHAaT TakKe WMeeT JOJTYIH0 HCTOPUIO
cyliecTBOBaHus, KoTopast 3Byunt Tak: "Det Wuffelise es in onse Familie jekomme von Ukraina. Onse Grétma von Pa sine Sit
vertdlt, det Wuffelise es von Ditschland jekomme. Sej brocht von Ukraina her" — Das Waffeleisen ist in unsere Familie von der
Ukraine gekommen. Unsere Grofmutter véterlicherseits erzdhlte, dieses Waffeleisen ist von Deutschland gekommen. Sie
brachten [es] von der Ukraine her. B wucropuu MoxeM OTMeTUTb psifi (DOHETUUECKUX OCOOEHHOCTEM [AuaeKkTa
(MoHOMTOHTM3aLMIO /ei/ — /i/ Eisen — Ise, /eu/ — /i/ Deutschland — Ditschland, uepemoBaHwme r71acHBIX U — O unsere — onse, a — u
Waffel — Wuffel, ie - ej Sie — Sej, mpucTaBka MpUYacTUsi BTOPOTO ge- 3BYUUT Ha JuaseKkTe Kak je-), TAKKe U 0COOeHHOCTH
HavMeHOBaHUs uieHOB ceMbu — Grotma, Pa — W WX TNPUHAJIEKHOCTH IO OTLY WM MarepH, a TakXe, CKOpee BCeTo,
DYCCKOSI3bIYHOe HaviMeHOBaHHe cTpaHbl — Ukraina, Tak Kak 3Ta CTpaHa SsIBIsSeTCS OJHWM M3 WCKIIFOUeHHH, KOTOpoe
ynoTpe0JisieTcsi ¢ apTUK/eM >keHCKoro poga — die Ukraine.

Kak u3BeCcTHO, THIIMUHO HeMeLKUM IPOAYKTOM siBjsieTcs Kojbaca, MO3TOMY XO35IMKW [ieflalny ee CaMOCTOATENBbHO C
MOMOLLBI0 0co0oro nprbopa — «kosbacHHULE» — "Worststoppa" (Wurststopfer?), kotopasi paboTara 1o NpyUHLMITY HacoCa, Mg
JlaBleHreM HaOWBAIOIIMM TOTOBLIM (hapIlleM 3apaHee TIPUTOTOB/IEHHYIO HATypa/bHYIO KHIIKY. B JHUTepaTypHOM HeMeLKOM
Omke K 3HAUEHUIO «HaOUBaTh uT0-M60 ueM-1ubo» rmaron "stopfen", mpeamnonaraemM, YTo UMEHHO OT HETO TIPU OTCYTCTBUM 2
Nepe/IBIXKeHHsT COTTIACHBIX (aCTMPUPOBAHHBIN [yX0M CMBIUHBIN /p/ He mepelien B ahdpukary /pf/) 61 MomyueH KOMIIOHEHT
"stoppa', B KOTOPOM TaKXe HaO/r0ZiaeM BOKalW3aljMl0 COUeTaHWs -er /e/, UCTIO/b3yeMoro /iyt 00pa30BaHuUs OTIVIar0lIbHOTO
Cy11le CTBUTEJTBHOTO.

B HemelKkux ceMbsix B JOMAlIHUX Je/laX NPUHUMaIM YydyacTMe U MYXXUMHBI, OCOOEHHO eciM peub I1a 00
SHeprosaTparHbIX, AOCTaTOYHO TPYZAHBIX 3afavax. OJHOM M3 HUX SIB/AAOCH W3TOTOBJIE€HHMe Macja, KOTOpOoe MPOUCXOAUIIO
W3HAUyaJbHO BpyuYHY0. [Ijis1 3TOr0 B CeMbsIX UMeNUCh Macioboiiku — "Bottermaschin" (Butterfall), onu momiu ObITh Kak
«TUMYHO HEMeIKHe» — TO eCTh Te, KOTOphle MpeACTaB/siu cob0ii GOUOHOK C AepeBSHHBIMH JIOMACTSMU Ha LITBIPE — MPH
Bpall|eHUH TPOUCXOAWIO COMBaHKME Macja 3a CueT LeHTPOOEe)XKHOW CHJIbI, TaK U TaK Ha3bIBaeMble «TOJKAyHbIE», Y3KHe U
BepTHKaJbHbIE, paboTa C KOTOPHIMU Oblla C/IOKHEe W JIW/Iach [JOJiblle. Pe3y/nbratoM TPOM3BOJCTBA Macjia, MOOOUHBIM
MpoAyKTOM ObLa TaxTa — Bottermalt (Buttermilch), koTopas ucronb3oBanack B KynuHapuu. Takum 00pa3oM, HaO/omaeTcs
3BYKOBOE COOTBETCTBHe /u/ — /0/ Butter — Botter, /i/ — /a/, /h/ — /t/ Milch — Malt

CMeKanucTble HeMeLjKre MY)KUMHbI Mprberasyd K HEKOTOPBIM TeXHMYeCKHUM YCOBEpIIEHCTBOBAHMSM — HarprMep, BO
BTOpOH MosnoBuHe 20-T0 BeKa MCIO/Ib30Bald MOTOP OT CTHpPAasjbHOM MallMHbI, KOTOPbI peMHEM COeAUHSJICS C PYYKOH U
KpyTui eé. Takum 06pa3om, MPOMCXOAW/IA aBTOMaTH3aLus ObiTa. CTpemyieHHe K yCOBepIeHCTBOBAaHHIO, HOBBIM TeXHUYeCKUM
n3obpereHussM U 0osiee TPOABUHYTHIM TEXHOJIOTHSIM, a TaKKe TPYAOI00Me W UKCTOIUIOTHOCTh, aKKypaTHOCTb B pabore
OTMeuauch ucciefoBatesisMu U padee [11, C. 25-28]. TloaTBepxk/eHue 3TOMY SIB/AIOTCA JEKCEMbI, 00O03Hauarolue
YCTPOMCTBAa M BK/IIOUarOle B cebs komroHeHT "-maschin(tje)", nanpumep "Hoormaschintje" (Haarschneidemaschine),
Fleischmaschintje (Fleischwolf), "Woschmaschintje" (Waschmaschine). Takum 06pa3om, MOXKeM 3aK/TFOUHTh, UTO B JIaHHOM
cnyuae "-maschin(tje)", siBasieTcs IPOJYKTHUBHBIM CJI0BOOOPA30BaTe/IbHbIM 37IEMEHTOM.

3aK/II0ueHye

Vcxozs U3 BbIIIECKAa3aHHOTO, MOKEM C/ieJaTh BBIBOZ O TOM, UTO ONpeZieNéHHas HaMM B Hauajle SKCIefULIMM Lieb Oblna
JOCTUTHYTA, a IOCTaB/IeHHbIe 3a/laui BBIIOJIHEHBI: MO/IyUYeHb! S3bIKOBBIe IHa/IeKTHbIe [JaHHbIe, OTPaKaroLiye ObIT, Ky/IbTypY,
0c00eHHOCTH JKU3HEHHOrO YKJaZia POCCUHCKHMX HeMLeB, 3THorpaduueckuii Marepuan. LIeHHOCTP U YHHKAalbHOCTBb
TIPOU3BEJ€HHBIX ayAuO- W TEKCTOBBIX 3allMCel 3aK/IouaeTcs TpeXkJe BCEero B TOM, UTO 3TO CBOOOJHBbIE M HarlpaB/ieHHbIe
Pa3roBOpbI HOCUTe el Ha pa3Hble TeMbI, KOTOPbIe BOWAYT B AMa/IeKTHBIN KOPITYC TEKCTOB POCCHMCKUX HEMLIEB.

@duKcalysl AUaNeKTHBIX TEeKCTOB TO3BOJIMT COTIOCTaBUTh MX C AAaHHBIMU, VUMEIOL[UMHUCS paHee, CZenaTb BbIBOJ 00 uX
COBPEMEHHOM COCTOSIHUM W, HECOMHEHHO, BHECET BK/a/i B COXpaHeHHe SI3bIKOBOTO KY/IBTYPHOTO HAac/iIeusi POCCHMCKHX
HeMmeB. Kpome Toro, Hacrosiijasi pabora 1o o06paboTKe, JMHIBUCTUYECKOMY OIMCAHWUIO M COCTAaB/IE€HMIO, HAMOJHEHUIO U
Jopaborke 6a3pl JaHHBIX KOPIIYCOB AWa/eKTHBIX TEKCTOB OyJeT MpOJOo/DKeHa, ee pe3y/abTaThl MOI'YT ObITh IPUMEHEHbI B
KauecTBe MaTepurasa /s AanbHeNIIX HayYHbIX UCC/le/OBaHUH.
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